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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1970-1971. 

29 APRIL 1971. 

WETSONTWERP 
houdende oprichting van de Regie voor 

Maritiem Transport (R.M.T.). 

1. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER D. CLAEYS. 

Artikel 1. 

Dit artikel wijzigen als volgt : 
« Onder de benaming « Regie voor Maritiem Transport :1> 

(R.M.T.) wordt een publiekrechtelijk rechtspersoon opge­ 
richt belast met vervoer over zee, in het biizonder tussen 
België en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Bnttannïë en 
Noord-Ierland, volgens industriële en commerciële metho­ 
des. 

» De Regie heeft haar zetel te Oostende. ,. 

VERANTWOORDING. 

1. Het doel van deze amendementen is enerzijds uitdrukkelijk in de 
wettekst te voorzien dat de R.M.T. in de toekomst ook ander vervoer 
over zee kan verzekeren dan het vervoer tussen België en het Vere­ 
nigd Koninkrijk. 
Hoewel de commentaar bij de artikelen 1 tot 3 deze mogelijkheid 

voorziet, achten wij het verkieslijk dat de wetgever dit uitdrukkelijk ver, 
meldt. De voorliggende tekst is te exclusief en zou moeilijkheden 
kunnen veroorzaken die met een lichte tekstwijziging kunnen vcat­ 
komen worden. 
Wij zouden het bvb. niet uitsluiten dat de R.M.T. in de toekomst 

populaire « kruisvaarten» zou organiseren naar het Noorden of het 
Zuiden van Europa, het Middellandse zeeqebied enz. 

2. Anderzijds wensen wij dat de zetel niet te Brussel maar wel te 
Oostende gevestigd wordt. Er is in dt land zoveel gesproken en geschre­ 
ven over decentralisatie en deconcentratie, Graag zou elkeen zien dat 
dit daadwerkelijk ook werkelijkheid wordt en zeker in het geval van 
de Oostende-Doverll]n waarvan 100 % van het varend personeel, 
100 % van het onderhoudspersoneel, 99.9 % van het administratief 
personeel en 100 % van het bezit van de nieuwe Regie, te Oostende 
gevestigd zijn. 
Wij zien ~een enkel argument dat voor het vestigen van de maat­ 

schappelijke zetel te Brussel kan pleiten. De werkelijke leiding, uit­ 
voering en controle gebeurt immers te Oostende. 

(1) Zie: 
926 (1970-1971) : 
- N" 1: Wetsontwerp. 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1970-19ï1. 

29 AVRIL 1971, 

Pl?.OJET DE LOI 
portant création de la Régie des 
Transports Maritimes (R.T.M.). 

I. - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M.D. CLAEYS. 

Article premier. 

Modifier cet article comme suit : 
« Il est créé, sous la dénomination « Régie des Transports 

Maritimes» (R.T.M.), une personne juridique de droit 
public chargée d · assurer, selon des méthodes industrielles 
et commerciales, des transports maritimes, plus spécialement 
entre la Belgique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord. 

» La Régie a son siège à Ostende, » 

JUSTIFICATION. 

L L'objet de ces amendements est, d'une part, de prévoir expressément 
dans la loi que la R.T,M. pourra à I'avenlr assurer également des 
transports maritimes autres que ceux entre Ja Belgique et le Royaume­ 
Uni. 
Bien que le commentaire des articles l â 3 prévoie cette possibilité, 

nous estimons préférable que ie législateur en fasse mention expresse. 
Le texte proposé est trop exclusif et pourrait susciter des difficultés 
qu'on peut prévenir par une légère modification du texte. 

Nous n'exclurions, par exemple, pas la possibilité que la R.T.M. 
organise à l'avenir des « croisières» populaires vers l'Europe septen .... 
trionale ou méridional" ou encore dans la Méditerranée, etc. 

2. D'autre part, nous souhaitons que le siège ne soit pas établi à 
Bruxelles, mais bien à Ostende. Dans notre pays, la décentralisation 
et la déconcentration sont dans toutes les bouches et sous toutes les 
plumes. Chacun aimerait que ces mots deviennent réalité, certainement 
dans Ie cas de la ligne Ostende-Douvres, dont 100 % du personnel 
navigant, 100 % du personnel d'entretien, 99.9 % du personnel admi­ 
nistratif et 100 % des possessions de la nouvelle Régie se trouvent à 
Ostende. 
Nous ne voyons aucun argument en faveur de I' établissement du 

siège social à Bruxelles alors que la direction effective, l'exécution et 
Ic contrôle sont localisés à Ostende. 

(1) Voir: 
926 ( 1970-1971): 
- N° 1 ; Projet de loi. 

H. - 511. 
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Art. 6. 

Het laatste Id wijzigen als volgt : 

« Het Comité van advies zetelt te Oostende. » 

VERANTWOORDING. 

Het is aangcwe·sen dat dit comité zetelt te Oostende waar volgens het 
amendement op artikel 1 de maatschappehjke zetel gevcsttgd wordt. 

Bovcn.Jlen is het wenselijk dat dit adviescomité minstens op de plaats 
van de uitbating komt om aldaar de eventuele verbeteringen of uit" 
batingsvoorwaarJen te bespreken. 

Art. 7. 

Art. 6. 

Modifier le dernier alm âu comme suit: 
« Le Comitê consultatif siège à Ostende. » 

JLIST!FlCATION. 

Il sindique que ce Comité siège à Ostende où est établi h• siège 
social, en vertu de I'arnendcment à l'article Jer. 
En outre, 11 est souhaitable que ce comité consultatif se rende au 

moins sur les lieux d'exploitation en vue d'y discuter des améliorations 
éventuelles ou des conditions d'exploitation. 

Art. 7. 

Dit artikel wijzigen als volgt : 
« Het Comité voor advies is samengesteld uit de Direc­ 

teur-generaal van het Bestuur van het Zeewezen en van de 
Binnenvaart, die het voorzitterschap waarneemt, en zestien 
leden benoemd door de Koning op voordracht van de Minis­ 
ter, na raadpleging van de te vertegenwoordigen Ministers. 

» Bij belet van de voorzitter wordt het voorzitterschap 
waargenomen door het oudste aanwezige lid. 

» Hebben als lid zitting in het Comité : 

» - 2 vertegenwoordigers van de Minister van Financiën, 
waaronder de inspecteur van Financiën geaccrediteerd 
bij de Regie: 

» - 1 vertegenwoordiger van de Minister van Economische 1 » - 1 représentant du Ministre des Affaires économiques: 
Zaken; 

Modifier cet article comme suit : 
« Le Comité consultatif est composé du Directeur gênéral 

de l'Administration de la Marine et de la Navigation Inté­ 
rieure, qui en assure la présidence, et de seize membres 
nommés par le Roi sur proposition du Ministre, après con­ 
sultation des Ministres devant y être représentés. 

» En cas d'empêchement du président, la présidence est 
assurée par le doyen d'âge. 

» Siêqeront comme membres au Comité : 

» - 2 représentants du Ministre des Finances, dont l'ins­ 
pecteur des Finances accrédité auprès de la Régie; 

» - 2 vertegenwoordigers van de Minister van Openbare 1 » - 2 représentants du Ministre des Travaux publics; 
Werken; 

» - 1 vertegenwoordiger van de Minister van Buitenlandse 1 » - 1 représentant du Ministre du Commerce extérieur: 
Handel: 

» - 1 vertegenwoordiger van de Minister van Tewerkstel- 1 » - 
Jing en Arbeid; 

>> - 4 vertegenwoordigers van de Minister van Verkeers- 
wezen, waaronder twee behoren tot het varend per­ 
soneel; 

» - 1 vertegenwoordiger van de Minister onder wiens 
bevoegdheid het Commissariaat-generaal voor Toe­ 
risme ressorteert; 

» - 1 vertegenwoordiger van de Nationale Maatschappij 
der Belgische Spoorwegen; 

» - 1 vertegenwoordiger ven de stad Oostende; 
» -- 2 vertegenwoordigers van de sector der aurocarufr­ 

batingen. 

» Voor ieder van de zestien leden wordt een plaatsvervan­ 
ge~ aangesteld volgens de procedure bepaald in het eerste 
lid van dit artikel. » 

VERANTWOORDING. 

Wanneer de opdracht van het Comité ook is advies te geven over 
alles wat de exploitatie van de Regie kan bevorderen, zien wij niet 
goed n waarom dit comité alleen uit ambtenaren zou samengesteld 
worden. 
Wij hadden er de voorkeur Clan gegeven dat meer mensen uit het 

zakenleven zouden opgenomen worden, vooral dan uit de sektoren die 
rechtstreeks te maken hebben met de aktiviteit van de R.M.T. 
Niettemin hebben wij de voorgestelde vertegenwoordigers van de 

Ministers behouden met dien verstande dat onder de 4 verreqenwoordt­ 
gers van V crkeerswezcn cr twee mo -ten zijn die varen, t.t.z, dagelijks 
in persoonlijk contact zijn met de geste!Je problemen. Men denke hier­ 
bij speciaal aan de pursers bvb. die door hun speciaal contact met de 
kliënteel het best geplaatst zijn om van de wensen van de kliënteel 
kennis te kri;gen en die ongetwijfeld het vlugst de tekorten in de dienst 
gewaar worden. 

représentant du Ministre de l'Emploi et du Travail; 

» -- 4 représentants du Ministre des Communications, dont 
deux appartiennent au personnel navigant; 

» - 1 représentant du Ministre ayant le Commissariat 
général au Tourisme dans ses attributions; 

» - 1 représentant de la Société Nationale des Chemins de 
Fer Belges; 

» -- 1 représentant de la ville d'Ostende; 
» 2 représentants du secteur des exploitations d'auto­ 

cars. 

» A chacun des seize membres est désigné un suppléant, 
selon la procédure définie au premier alinéa de cet article. » 

JUSTIFICATION. 

Si le Comité a également pour tâche de donner son avis concernant 
tout ce qui peut favoriser !'exploitation de la Régie, nous ne comprenons 
pas bien pourquoi ce comité serait uniquement composé de fonction- 
nalres, 
Nous aurions préféré qu'il englobe davantage d'hommes d'affaires, 

issus surtout des secteurs directement concernés par I'actlvtté de la 
R.T.M. 
Nous avons néanmoins gardé les représentants proposés des Ministres, 

étant entendu que deux des quatre représentants des Communications 
doivent appartenir au personnel navigant. c'est-à-dire des personnes 
qui sont quotidiennement confrontées avec les problèmes posés. On peut 
penser plus particulièrement aux commissaires de bord, lesquels, par 
leurs contacts particuliers avec la clientèle, connaissent le mieux les 
désirs de celle-ci et se rendent le plus vite compte des lacunes du service. 
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Het lijkt bovendien aanqewczen een bestendige sarncnwcrkrnq met 
de stad Oostende te bevorderen, aangezien de volledige uitrusting van 
de R.M.T. zich te Oostende bevindt er, deze samenwerking beiden onge­ 
twijfeld zal ten goede komen, 

'J'en slotte menen wij dat de R,M.T, gediend zal 'zijn door datgene 
wat kan aangebracht worden door de scktor der autocaristen wier 
aktivttelt en wier initiatieven eveneens de R.M.T, kan ten goede komen 
indien de samenwerking van bij de aanvung degelijk georganiseerd 
wordt. 

Il paraît, en outre. souhaitable de Iavori-t-r une collnboration 
pc rrnnncnt« avec Ja ville d'Ostende. puisque tout Ic matériel d,· la 
R.T.M. se trouve ~1 Or tende •. .-t que cet e col'nbo-atton ne peut qu'être 
bénéfique aussi bien pour ln ville que pour la Révk, 
Enfin, nous croyons que la R.T.M, béné Hcicrn cc·r'.ainemcnt d~$ 

apports du secteur des <c autocaristcs >>, dont lacn vrté et k,; inîtL:ti\ es 
peuvent égok·_1;ent profiter ~t la R.T.M . si la coopérauon est bien Ol'\.}il­ 
nis ée dès Ic départ. 

Dries CLAEYS. 
M. BODE. 

II.--· AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER COUCKE. 

Artikel 1. 

« In fine }> van het laatste. lid, het woord 
« Brussel » 

vervangen door het woord 
« Oostende ». 

Art. 6. 
« ln fine » van het laatste lid, het woord 
« Brussel » 

vervangen door het woord 
« Oostende ». 

Art. 7. 

Oit artikel vervangen door wat vo'gt: 
« Het Comité voor advies is samengesteld uit de Direc­ 

teur-generaal van het Bestuur van het Zeewezen en van de 
Binnenvaart, die het voorzitterschap waarneemt, dertien 
leden benoemd door de Koning op voordracht van de Minis­ 
ter, na raadpleging van de Ministers die ze oerteqeniooor­ 
diqen en vijf leden benoemd door de Konitiq op voordracht 
van de Minister en ioier benoeming voorgedragen wordt op 
een dubbele lijst door de organisaties die ze vertegenwoor­ 
digen. 

» Bij belet van de voorzitter wordt het voorzitterschap 
waargenomen door het oudste aanwezige lid. 

» Hebben als verteqeruooordiqec van de betrokken Minis­ 
ters zitting in de Commissie : 
» - 2 vertegenwoordigers van de Minister van Financiën, 

waaronder de inspecteur van Financiën geaccrediteerd 
bij de Regie; 

» - 1 vertegenwoordiger van de Minister van Economische 
Zaken: 

>> -- 1 verter,enruoordiger van de Minister onder wiens 
beuoegdheid het Commissariaat-generaal voor Toe­ 
risme ressorteert; 

IL - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M. COUCKE. 

Article premier. 

<c In fine» du dernier alin ia, remplacer le mot 
« Bruxelles » 

par le mot 
« Ostende ». 

Art. 6. 

« ln fine » du dernier alinea, remplacer Ie mot 
« Bruxelles » 

par Ie mot 
« Ostende ». 

Art. 7. 

Remplacer cet article par ce qui suit : 
« Le Comité consultatif est composé du Directeur aéné­ 

ral de l'Administration de la Marine et de la Navigation 
Intérieure. qui en assure la présidence, de l 3 membres nom­ 
més par le Roi sur la proposition du Ministre, après consul­ 
tation des Ministres qu'ils représentent, et de 5 membres 
nommés par le R.oi sur la proposition du Ministre et dont 
la nomination est présentée sur une liste double par les 
organisations qu'ils représentent. 

» En cas d'empêchement du président, la présidence est 
assurée par le doyen d'âge. 

» Siégeront comme membres du Comité, en qualité de 
représentants des Ministres compétents; 
» - 2 représentants du Ministre des Finances, dont l'ins­ 

pecteur des Finances accrédité auprès de la Régie; 

» - 1 représentant du Ministre des Affaires économiques; 

» - 2 vertegenwoordigers van de Minister van Openbare J » - 2 représentants du Ministre des Traoeux publics: 
Werken; 

» - 1 verter,enwoordiger van de Minister van Buitenlandse 1 » -- 1 représentant du Ministre du Commerce extérieur; 
Handel; 

» - 1 oerteqetuvoordiqet: van de Minister van Tewerkstel- J » - 1 représentant du Ministre de l'Emploi et du Travail; 
ling en Arbeid: 

» - 1: vertegenwoordigers van de Minister van Verkeers- 1 » - 4 représentants du Ministre des Communications; 
ioezen: 

» •--- 1 représentant: du Ministre ayant le Commissariat 
général au Tour-isme dans ses attributions; 
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» -- 1 ocrteqcmooordiqer uan de Nationale Maatschappij 
del' Belgische Spoorwc qcn, 

» Hebben als ncrteocniooordiqcr 11an de betrokken orga­ 
nisaties zitting in de Commissie: 
» -- 1 ocrteaenu-oordiqcr t1an de Gewestelijke Econo­ 

mische Raad: 
» -- 1 verteqeruuoordi qer Mn de representeticoe organisatie 

van de toeristische bedrijvigheid; 
» -- 1 ucrtcqenu-oordiqer van de representatieve iverk­ 

nemersorqunisaticss 
» - 1 oertcqeruooordiqer uan het Verbond der Belgische 

Nij11erheid: 
» - 1 verteccnu-oordiqcr uan de representatieve Midden­ 

standsorganisaties. 
» Voor ieder van deze achttien leden wordt een plaats­ 

oeroenaer eenaesteld ooereenlcorn siio de in het eerste lid 
r,,rn dit erti'cel bepaalde procedure. » 

VERANTWOORDING. 

Aangezien de exploitatie van de R.M.T. in hoofdzaak geschiedt in 
de stad Oostende is het logisch dat aldaar de zetel van de Regie is 
gevestigd. 
Overigens beantwoordt de voorgestelde wijz'ging aan het streven 

naar een gezonde en efficiënte decorr-enrrattc. 
Ten einde het promotioneel karakter van de R.M.T. te onderstrepen 

dient het beoogde Comité samenq-steld te ziin niet alleen uit ambte­ 
naren, maar eveneens uit personen uit de privé-sector. Van de-se laatste 
mag worden verwacht dat zij aan de R.M.T. de nodige publcitaire en 
commerciële lmouls zullen geven en tevens de binding zullen verzeke­ 
ren met de Gewestelijke Economische Raad, de werkgevers- en werk­ 
nemersgroepen, het Middenstandswezen en de kringen van het 
Toerisme. 

Art. 14. 

Het vierde lid vervangen door wat volgt : 
« D.- Peqie beslist over de nood=ekeliit-heid der toet+en, 

en is belast met het oprichten van gebouwen, loodsen en 
aanhorigheden nodig ooor haar diensten en voor de exploi­ 
tatie van de maritieme transporten, alsook met hun omver­ 
ming of afbraak. inbegrepen de bestaande gebouwen, 
loodsen en aanhorigheden bedoeld onder lid 1. » 

VERANTWOORDING. 

Het komt normaal voor dat de Regie niet alleen beslist, maar even­ 
eens instaat voor de uitvoering der in dit artikel bedoelde werken. 
Trouwens de m -morie van tocltchtinq vermeldt dit klaar en duide­ 

lijk op blz. 6 : « De artikelen 13 tot 14 bepalen uitdrukkelijk dat alle 
nodige onderhoudsw-rken aan de betrokken goederen door de zorgen en 
op kosten van de Regie zullen worden uitgevoerd» en verder « dat de 
Regie met soepelheid en snelheid het hoofd zal kunnen bieden aan de 
snel wijzigende omstandigheden van de exploitatie enz.». 
De Regie der Gebouwen belasten met de uitvoering is in tegenspraak 

met deze principes. 

Art. 15. 

« ln fine» de woorden 
« maar met uitsluiting van speciën en schuldvorderingen » 

weglaten. 

Art. 17. 

« ln fine » van dit artikel toevoegen wat volgt : 
« alsmede de onmiddellijke eisbere schulden van de uit­ 

bating ». 

» -- 1 représentant de la Société Nationale des Chemins 
de Fer Belges. 

» Siégeront au Comité comme représentants des or9ani­ 
sations intéressées : 
» 1 représentant du Conseil Economique Régional: 

» --- 1 représentant des organisations représentatives des 
activités touristiques: 

» - 1 représentant des organisations représentatives des 
treveilleurs: 

» - 1 représentant de la Fédération des Industries belges; 

l> - 1 représentant des organisations représentatives des 
classes moyennes. 

» A chacun des dix-huit membres est désigné un supplé­ 
ant, scion la procédure pré11ue a11 premier alinéa du présent 
article. » 

JUSTIFICATION. 

L'exploitation de la R.T.M. s'effectuant principalement à Ostende, 
il est logique que le siège de la Régie soit fixé dans cet;e ville. 

La modification proposée répond d'ailleurs au vœu d'une déconcen­ 
tration saine et efficace. 

Afin de souligner le caractère de « promotion » de la R. T. l\l., le 
Comité doit comprendre, non seulement des fonctionnaires, mais ë-rale­ 
ment des personnes du secteur privé. li est permis d'espérer que celles-ci 
donneront à la R.T.M. I'Impul-ion publicitaire et commerciale néces­ 
saire et qu'elles assureront la liaison avec le Conseil Economique R<ëgio~ 
nal, les groupes d'employeurs et de travailleurs, les classes moyennes 
et les milieux intéressés au tourisme. 

Art. 14. 

Remplacer le quatrième alinéa par ce qui suit: 
« La Régie décide de l'opportunité des travaux; elle est 

chargée de la construction des bâtiments, hangars et dépen­ 
dances nécessaires à ses services et à l'exploitation des tran­ 
sports maritimes, ainsi que de leur transformation et de leur 
démolition, y compris des bâtiments, hangars et dépendan­ 
ces existants visés à l'alinéa 1"'. » 

JUSTIFICATION. 

Il semble normal que la Régie soit amenée, non seulement à décider, 
mais également à faire exécuter les travaux prévus par cet article. 

L'exposé des motifs affirme d'ailleurs clairement, à la p. 6, que : 
« Les articles 13 et 11 stipulent explicitement que tous travaux d'entre­ 
tien auxdits biens devront être exécutés à charge et aux frais de la 
Régie » et, plus loin, que la Régie assurera « une adaptation rapide et 
aisée aux conditions d'exploitation en évolution constante ». 

Le fait de charger ki Régie des Bâtiments de cette exécution serait 
contraire à ces principes. 

Art. 15. 

« In fine » supprimer les mots : 
« à l'exclusion cependant des espèces et des créances ». 

Art. 17. 

« In fine » de cet article, ajouter ce qui suit : 
« ainsi que les dettes immédiatement exigibles de l'exploi­ 

tation >>. 
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VERANTWOORDING. 
De Staat draagt in eigendom over..; de roerende goederen in het 

algemeen. 
Het is normaal dat de gelden die in kas zijn op het oqenbhk van de 

eigendomsoverdracht en de alsdan uitstaande schuldvorderingen mede 
overgedragen worden aan de Regie. 
Evenwel neemt de Regie de onmiddellijk clshare schuldenlast van de 

uitbating ten hare laste ( uitstaande facturen van leveranciers). 

Art. 18. 

Dit artikel vervangen door wat vo1gt; 
« De Staat verleent aan de Regie een aanvangsdotatie 

van 600 000 000 frank die haar bij het Postcheckambt, op 
een speciale rekening-courant, ter beschikking wordt gesteld. 

» Deze dotatie wordt gebracht op het passief van de ope- 
ningsbalans. 

» Deze rekening-courant wordt door de Regie geleidelijk 
aan aangezuiverd met haar ontvangsten. 

» Zij betaalt aan de Staat een door de Koning te bepalen 
interest op de variërende saldi, prorata ternporis. 

» De Regie betaalt eveneens een bij koninklijk besluit te 
bepalen interest op de in het passief opgenomen investe­ 
ringsschulden. » 

VERANTWOORDING. 
De Regie moet bij machte zijn om vanaf de datum van de eigendoms­ 

overdracht het hoofd te kunnen bieden aan de betaling van lonen. wed­ 
den, facturen van leveranciers enz. Zij moet kunnen besch kken over 
een bepaald kasgeldfonds om voorschotten te betalen bij de bestelling 
van schepen. 
Het heeft ,;een zin een interest te betalen op het verschil tussen actief 

en passief aanqezien de Regie de investeringsschuld.en overneemt. 
Deze kunnen ongeveer gelijk geacht worden met de overblijvende 

waarde van de vaste goederen. 

JUSTIFICATION. 
L'Etat cède la propriété des biens meubles en général. 

11 est normal que l'arqcnt en caisse ~u moment du transfert d" pro­ 
pr-lé té ain-J que Jes créances en cours à <.:C- mo-ncnt soient êgalemcnt 
cédés à b Régie. 

La Réqie reprend toutefois le s charge;; immédiatement exigibles de 
l'exploitation ( factures en cours émanant des fournisseurs). 

Art. 18. 

Remplacer cet article par ce qui suit : 
« L'Etat octroie à la Régie une dotation initiale de 

600 000 000 de francs qui est mise à sa disposition sur un 
compte courant spécial à l'Office des chèques postaux. 

» Cette dotation est portée au passif du bilan d'entrée. 

» Ce compte courant est assaini graduellement par la 
R.égie au moyen de ses recettes. 

» Elle paie à l'Etat un intérêt, à déterminer par le Roi, 
sur les soldes variables prorata temporis. 

» La R.égie paie également un intérêt, à déterminer par 
arrêté royal, sur les dettes d'investissement reprises au pas­ 
sif. » 

JUSTIFlCA TION. 
La Régie doit être en mesure - dès la date du transfert' de propriété 
- de foire face au paiement des salaires. traitements, factures de four­ 
nisseurs. etc. Elle doit pouvoir disposer d'un fonds de trésorerie en vue 
du paiement d'avances lors de la commande de navires. 

Payer un intérêt sur la différence entre l'actif et le passif serait dénué 
de toute portée, la Régie reprenant les dettes d'investissement. 
Celles-ci peuvent être estimées approximativement au même montant 

que celui de la valeur restante des biens immobiliers. 

M. COUCKE. 

III. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER VAN GEYT. 

Artikel !. 

Het laatste lid wijzigen als volgt : 
« De Regie heeft haar zetel te Oostende. » 

Art. 6. 

Het laatste lid wijzigen als volgt : 
« Het Comité voor advies zetelt te Oostende. » 

VERANTWOORDING. 
De huidige Regering laat geen gelegenheid onbenut om baar wil tot 

decentral serlnq te verkondiqen, 
De oprichting van de R.M.T. lijkt een bijzonder opportune gelegen­ 

heid om deze verkondigde wil in daad om te zetten. 

III. - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M. VAN GEYT. 

Article premier. 

Modifier le dernier alinéa comme suit: 
« La Régie a son siège à Ostende. » 

Art. 6. 

Modifier le dernier alinéa comme suit : 
« Le Comité consultatif a son siège à Ostende. » 

JUSTIFICATION. 
Le Gouvernement actuel met à profit toutes les occasions pour expri­ 

mer sa volonté de décentralisation. 
La création de la R.T.M. parait comme une occasion particulièrement 

opportune de concrétiser cette volonté, 
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Art. 7. 1 Art. 7. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : Remplacer le texte de cet article par cc qui suit : 
« Het Comité voor advies is samengesteld uit de Dircc­ 

tet1r-gencraal Pan het Bestuur van liet Zccn-eccn en van de 
Binnenvaart, die het voorzitterschap waarneemt, door zes 
leden benoemd door de Koning op ooordracht P,m de Minis­ 
ter, na raadpleging van de te vertegenwoordigen Ministers, 
en door reuen leden benoemd door de Koning, op voordracht 
van de representatieve vakorganisaties t1an het personeel 
van de Regie. 

» Bij belet van de voorzitter wordt het ooorzittcrschep 
waargenomen door het oudste van de aanwezige leden, 
benoemd op voordracht t•an de fv!inister. 

» Hebben zittino in het Comité als lid, benoemd op voor­ 
dracht van de Minister : 

» - 1 oerieqenuroordiqer van de Minister van Financiën; 
» - 1 vertegenwoordiger i>an de Minister van Buitenlandse 

Handel: 
» - 1 vertegenwoordiger van de Minister van Openbare 1 » - 1 représentant du Ministre des Travaux publics; 

Werken; 
» - 1 vertegenwoordiger van de Minister van Verkeers- 1 » - 1 représentant du Ministre des Communications; 

wezen: 

» - 1 oerteaeruooordioer van de Minister onder wiens 
bevoegdheid het Commissariaat-generaal voor Toe­ 
risme ressorteert; 

» - 1 oerteaenwoordiqer van de Nationale Maatschappij 
der Belgische Spoorwegen. 

» Voor ieder van deze zes leden. eoenals t>oor ieder i>an 
de zeven leden benoemd op voordracht uan de representa­ 
tieve vakorganisaties, wordt een plaatsvervanger aangesteld 
volgens dezelfde procedure als voor het lid zelf. » 

VERANTWOORDING. 

Het lijkt gewenst om de strukturcn van de R.M.T. derwijze op te 
vatten, dat zij tegemoet komen aan het gewettigde streven van de 
syndicale beweging naar controle- en adviesrecht voor de werkers 
inzake het belerd van de private, en méér nog van de openbare 
bedrijven. 
Vandaar ons voorstel tot paritare samenstelling van het Comité 

voor advies. 

Art. 31. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« Het statuut van het personeel van de Iêeoie voor Mari­ 

tiem Transport zal in géén f!eval minder gunstig =ijn dan het 
statuut dat toepassing vindt op het Rijkspersoneel. » 

VERANTWOORDING. 
Wij hernemen hier gewoonweg de tekst, welke werd voorgesteld 

door de Raad van State, doch die niet werd aangenomen in het wets­ 
ontwerp. 

Inderdaad, de tekst van het ontwerp laat de deur open én voor een 
statuut, dat voor de personeelsleden afkomstig van het vastbenoemd 
Rijkspersoneel minder gunstig zou uitvallen, wat betreft de evolutie 
van hun loopbaan na hun overgang naar de Regie; én voor een dis­ 
criminatie tussen bedoelde personeelsleden, en deze rechtstreeks aan­ 
geworven door de Regie en dit ten nadele van laatstgenoemden. 

Art. 10. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« Het statuut van het personeel van de Regie wordt 

bepeeld door de Koning, op voordracht van de Minister, 

« Le Comité consultatif est composé du Directeur gene­ 
ra! de l'Administration de la Marine et de la N euiqetion 
Intérieure. qui en assure la présidence, de 6 membres nom­ 
més par le Roi sur la proposition du Ministre, après consul­ 
tation des Ministres .:.i représenter, et de 7 membres nommés 
par le Roi, sur la proposition des organisations syndicales 
représentntioes du personnel de la Régie. 

~ En cas d'empêchement du président, la présidence est 
assumée par le doyen d'âge, nommé sur la proposition du 
Ministre. 

» Siégeront au Comité comme membres sur la proposition 
du 1\1/inistre: 

»- représentant du lvlinistre des Finances; 
» - 1 représentant du Ministre du Commerce extérieur; 

» - 1 représentant du Ministre ayant le Commissariat 
9énéral au Tourisme dans ses attributions: 

» - 1 représentant de la Société Nationale des Chemins 
de Fer Belges. 

» A chacun de ces six membres, ainsi qu'à chacun des 
sept membres nommés sur présentation des organisations 
syndicales représentatives est désigné un suppléant selon la 
même procédure que celle utilisée pour le membre lui­ 
même. » 

JUSTIFICATION. 
Il semb'e ,ouhaitable de concevoir les structures de la R.T.M. de 

manière te-lie qu'elles répondent aux aspirations légitimes du mouvement 
syndical à un droit de contrôle et d'avis au bénéfice des travailleurs, 
dans la politique des entreprises privées et, davantage encore, dans 
celle des entrcprt-es publiques. 
Telle est la [u-tificatlon de notre proposition de composition paritaire 

du Comité consultatif. 

Art. 31. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 
« Le stetut du personnel de la Régie des Transports 

MMitimes ne sera en aucun cas moins fauorable que celui 
applicable aux agents de I' Etat. » 

JUSTIFICATION. 

Nous ne faison-. que reprendre ici le texte proposé par le Conseil 
l'Etat, mais qui n'a pas été retenu dans le projet de loi. 

En effet, le texte du projet ouvre la possibilité d'instaurer. en ce qui 
concerne les membres du personnel qui seraient des agents définitifs de 
l'Etat, un statut qui serait moins favorable au point de vue de Févolution 
de leur carrière après leur passage à la Régie; mais le texte ouvre 
éga1ement la possibilité d'instaurer une discrimination entre ces membres 
du personnel et les autres qui seraient directement recrutés par la Régie, 
discrimination s'opérant au détriment de ces derniers. 

Art. 40. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit 
« Le statut du personnel de la Régie est fixé par le Iëoi 

sur proposition du Ministre et après concertation avec les 
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na onderhandeling met de rcprescnt atieve uakorqanisatlcs 
van het personeel uan het Bestuur uati het Zccu-cccn en Pan 
de Binncnuenrt en van het personeel van de Regie zelf. 

» Tot op het ogenblik dat bedoeld statuut is bepaald kan 
alléén het vastbenoemd personeel van het Bestuur van het 
Zeewezen en van de Binnenvaart overqaan naar het vast­ 
benoemd personeel van de Regie. » 

VERANTWOORDING. 
Het komt cewenst voor dat het ontwerp uitdrukkelijk zou verwijzen 

naar de onontbeerlijke voorafgaandelijke onderhandelingen met de 
representatieve vakorqant-anes, betreffende het personeelsstatuut van 
de Regie en dit mede rekening houdend met de bezorgdheid uitgedrukt 
in de verantwoording van ons amendement bij artikel 31. 

orqnnisntions syndicales représentatives du personnel de 
l'Administration de la Marine et de la Navigation Intérieure 
et du personnel de la Régie: elle-même, 

» Tant que ce statut ne sera pas fixé. seuls les agents 
définitifs de l'Administration de la Marine et de la Naviga• 
tion Intérieure pourront être transférés à titre définitif à la 
Régie. » 

JUSTIFICATION. 
Il semble souhaitable que le projet ce réfère explicitement aux indis­ 

pensables neqociations préalables avec les organisations représentatives 
des travailleurs portant sur le statut du personnel de la Régie, et ce en 
tenant compte également de la préoccupation formulée dans la justifica­ 
tion de notre amendement ~ I' article 3 l. 

L. VAN GEYT. 


